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S-69

englIsH
Special conditions for safe use:
Refer to Hazardous area certification
Maximum Limiting temperature: S-69, 
200°C
Minimum installation temperature: –60°C 
at minimum bending radius of 25 mm.
Ambient Temperature: –40°C to +40°C
Installation instructions for S-69 heat-
shrinkable splice kit. For use with all KTV 
and XTV heating cable types.

 

TC RU C-BE.ME92.B.00056

 WARNING: Please make sure the 
installation is carried out in clean, dry 
conditions and all cable ends are protected 
from moisture.
Follow instructions carefully.

deutscH
Randbedingungen für den sicheren 
Gebrauch: Beachten Sie die 
Ex-Zulassungen
Maximale (or max.) Einsatztemperatur: 
S-69, 200°C  Minimale (or min.) 
Verarbeitungstemperatur: –60°C bei 
minimalem Biegeradius 25 mm
Umgebungstemperatur: –40°C bis +40°C
Montageanleitung für S-69 
Verbindungsgarnitur in 
Warmschrumpftechnik. Für die 
Verwendung mit allen KTV- und XTV-
Heizbändern.

 ACHTUNG: Bitte stellen Sie sicher, daß 
die Montage in sauberer und  
trockener Umgebung erfolgt und die 
Kabelenden vor Feuchtigkeit geschützt 
werden.
Bitte die Anleitungen genau beachten.

FranÇaIs
Précautions d’emploi: Se réfère à la 
certification atmosphères explosibles
Température limite maximum : S-69, 
200°C
Température minimum d’installation 
: –60°C pour un rayon de courbure 
minimum de 25 mm
Température ambiante : –40°C à +40°C
Instructions d’installation du kit de 
jonction en ligne thermorétractable S-69.
Pour utilisation avec tous les rubans 
chauffants de type KTV et XTV.

 ATTENTION: assurez vous que 
l’installation est réalisée dans un lieu sec 
et propre et que toutes les extrémités des 
câbles sont protégées contre l’humidité.
Suivre attentivement les instructions.

nederlands
Vereisten voor een veilig gebruik: Zie 
de certificering voor explosiegevaarlijk 
gebied.
Maximaal toegestane temperatuur: S-69, 
200°C
Minimaal toegestane 
installatietemperatuur: –60°C bij een 
minimale buigradius van 25 mm
Omgevingstemperatuur: –40°C tot +40°C 
Installatie instruktie voor S-69 
warmtekrimpende verbindingskit.
Voor gebruik met alle verwarmingskabels 
type KTV en XTV.

 OPGELET: De installatie moet 
worden uitgevoerd in droge en zuivere 
omstandigheden, en de kabeluiteinden 
moeten altijd tegen vocht beschermd 
worden.
Volg nauwkeurig de instrukties.

XTV Baseefa06ATEX0184X          II 2 GD Ex e IIC T* Gb Ex td A21 IP66 T**°C
PTB 09 ATEX 1118 X 

KTV Baseefa06ATEX0186X          II 2 GD Ex e II T* Ex tD A21 IP66 T*
PTB 09 ATEX 1117 X

XTV IECEx BAS 06.0044X Ex II 2G Ex e II T* & Ex II 2D Ex tD A21 IP66 T*
IECEx PTB 09.0059X

KTV IECEx BAS06.0046X Ex II 2G Ex e II T* & Ex II 2D Ex tD A21 IP66 T*
IECEx PTB 09.0058X

*see schedule



norsk
Spesielle forutsettninger for sikker bruk:
Med referanse til Ex sertifikat
Maksimal genrert temperatur: S-69, 200°C
Laveste installasjons temperatur: –60°C 
ved minste bøyeradius på 25 mm
Omgivelse temperatur: –40°C til +40°C 
Installasjonsbeskrivelse for S-69 
skjøtesett.
Brukes til alle KTV og XTV 
varmekabelfamilier.

 ADVARSEL: Installasjonen må utføres 
under rene og tørre forhold. Sørg for å 
beskytte  
kablendene mot fuktighet.
Følg instruksjonene nøye.

sVenska
Speciella förutsättningar för säker 
användning:
Hänvisning till ex-certifikat
Högsta begränsningstemperatur: S-69, 
200°C
Lägsta installationstemperatur: –60°C vid 
minsta  böjningsradie 25 mm.
Omgivningstemperatur: –40oC till +40oC
Monteringsanvisning S-69 krympskarv.
Användes till alla KTV och XTV kablar.

 VARNING! Säkerställ att installationen 
utförs under rena, torra förhållanden och 
att kabeländarna skydda t fukt.
Följ instruktionerna nogal.

dansk
Sikkerhedshensyn:
Ved EX Klasifikations område
Maximum temperatur: S-69, 200°C
Minimum installations temperatur: –60°C 
ved min. bøjningsradius på 25 mm.
Omgivelsestemperatur:–40°C til +40°C
Montagevejledning S-69 muffesæt.
Anvendes til alle KTV og XTV 
varmekabelfamilier.

 ADVARSEL: Sørg for at montagen 
sker under rene og tørre forhold og at alle 
kabelender beskyttes mod fugt.
Følg instruktionerne nøje.

suoMI
Käyttöturvallisuus:  
Tutustu räjähdysvaarallisten alueiden 
sertifikaattin
Maksimi lämpötilan raja-arvo: S-69, 200°C
Alin asennuslämpötilan: –60°C kun 
taivutussäde on 25 mm
Ympäristön lämpötila: –40°C-+40°C 
Asennusohje S-69 kutistemuovijatkos.
Soveltuu käytettäväksi kaikilla KTV ja XTV 
lämpökaapeleilla.

 VAROITUS: varmista, että asennus 
tapahtuu puhtaissa, kuivissa olosuhteissa 
ja että kaapelin päät on suojattu 
kosteudelta.
Seuraa ohjeita huolellisesti.

ItalIano
Raccomandazioni per un utilizzo sicuro:
Vedi certificazione per zona pericolosa
Temperatura limite massima: S-69, 200°C
Temperatura minima d’installazione:–60°C 
con un raggio minimo di curvatura di 25 
mm
Temperatura ambiente: –40°C/+40°C
Istruzioni di installazione per giunzione 
termorestringente S-69.
Da utilizzarsi con tutti i tipi di cavi scaldanti 
autoregolanti delle famiglie KTV e XTV. 

 ATTENZIONE: assicurarsi che 
l’installazione avvenga in un luogo pulito 
ed asciutto e che tutte le terminazioni dei 
cavi vengano protette dall’umidità.
Seguire attentamente le istruzioni.

espaÑol
Condiciones especiales de seguridad 
para su  
utilización: En relación a zona clasificada 
con riesgo de explosión 
Limite máximo de temperatura: S-69, 
200°C  
Teperatura minima de instalación: –60°C 
para un radio minimo de curvatura de 
25 mm 
Temperatura ambiente: De –40°C a +40°C  
Instrucciones de instalacion para el 
empalme retracil S-69.
De aplicación en todos los tipos de cables  
calefactores KTV y XTV.

 ATENCION: Asegurarse de que la 
instalación se realice en condiciones secas 
y limpias y de que todos los extremos de 
cable estén protegidos de la  humedad.
Se deben seguir detalladamente las 
instrucciones.

polskI
Warunki bezpiecznego u†ytkowania:
Postæpuj zgodnie z warunkami dla stref 
zagro†enia wybuchem
Maksymalna temperatura ograniczajåca: 
S-69, 200°C
Minimalna temperatura monta†u: –60°C 
przy minimalnym promieniu giæcia 25mm
Temperatura otoczenia: –40°C do +40°C
Instrukcja monta†u dla koszulek 
termokurczliwych typu S-69.
Zastosowanie do kabli grzejnych grup 
KTV i XTV.

 UWAGA: Proszæ pamiætaç, †e monta† 
powinien siæ odbywaç w czystym i suchym 
otoczeniu, za∂ koµcówki kabli muszå byç 
zabezpieczone przed wilgociå. 
Prosimy o dok¬adne przestrzeganie 
instrukcji monta†u



RUSSKIJ
Osobye usloviå bezopasnoj 
qkspluatacii:
Podrobnosti privedeny v 
svidetel´stve o vzryvozawiwennosti
Maksimal´no dopustimaå temperatura: 
S-69, 200°S С
Minimal´naå temperatura montaΩa: 
–60°S pri minimal´nom radiuse 
izgiba 25 mm
Temperatura okruΩaœwej sredy: ot 
–40°S do +40°S
MontaΩnaä instrukciä k naboram 
termousadoçnyx muft dlä 
srawivaniä S-69.  
Prednaznaçena dlä ispol´zovaniä s 
kabelämi tipov KTV и XTV.

TC RU C-BE.ME92.B.00056

 PredupreΩdenie: MontaΩ 
neobxodimo proizvodit´ v çistyx i 
suxix usloviäx i sledit´ za tem, çtoby 
vse koncy kabelej byli zawiweny ot 
vlaΩnosti.
Prosim Vas strogo soblüdat´ 
montaΩnye instrukcii.

СВЕДЕНИЯ О ТРАНСПОРТИРОВКЕ И 
ХРАНЕНИИ
Транспортировать в упаковке 
можно всеми видами крытых 
транспортных средств (автомобильным, 
железнодорожным, речным, 
авиационным и др.) в соответствии 
с действующими на данном виде 
транспорта правилами перевозок при 
температуре воздуха  
от  – 50°С до + 50°С. Транспортная 
упаковка предохраняет корпус от 
прямого  воздействия атмосферных 
осадков, пыли и ударов при 
транспортировании.
Материалы и оборудование должны 
храниться  в сухих и чистых закрытых 
помещениях при температуре от  
– 20°С до +40°С и быть защищены от 
механических повреждений.

ÇeskY
Podmínky pro bezpeçné pouΩívání:
Nahlédnπte do certifikátu pro prost®edí s 
nebezpeçím vÿbuchu
Maximální pracovní teplota: S-69, 200°C
Minimální montáΩní teplota: –60°C p®i 
minimálním polomπru ohybu 25 mm
Okolní teplota: –40°C aΩ +40°C
MontåΩnæ nåvod pro S-69 spojovacæ 
soupravu s teplem smr√ºovacæ technikou.
Pro v√echny typy topnÿch kabelü KTV a 
XTV.

 UPOZORN∏NÍ: Zajistπte prosím, 
aby instalace byla provedena v çistém a 
suchém prost®edí a aby v√echny konce 
kabelu byly chránπny p®ed vlhkostí.
Prosæme dodrΩujte p®esnπ montåΩnæ 
nåvod.

MagYar
A biztonságos alkalmazás feltételei:
Alkalmazási engedély Rb-s helyekre
Max. megengedett hœmérséklet: 
S-69, 200°C
Min. hœmérséklet szereléshez –60°C, min. 
25 mm hajlítási sugárral
Kœrnyezeti hœmérséklet : –40°C és +40°C 
kœzœtt
Szerelési utasítás az S-69-es 
hœrezsugorodó összekötœhöz.
Valamennyi KTV és XTV fætœkábel 
családhoz.

 FIGYELMEZTETÉS: Kérjük, hogy 
a beszerelés tiszta, száraz állapotban 
történjen és a kábelvégeket óvja a 
nedvességtœl.
Kérjük pontosan kövesse a szerelési 
útmutatót.

HrVatskI
Posebni uvjeti za siguran rad:
Prema normama za rad u eksplozivnim 
zonama
Maksimalna radna temperatura: 
S-69, 200°C
Minimalna temperatura montaΩe: –60°C 
kod minimalnog radijusa savijanja od 
25mm 
Okolna temperatura: –40oC do +40oC
Uputstvo za montaΩu toploskupljajuçe 
spojnice S-69.
Za KTV i XTV samoregulirajuçe grijaçe 
trake.

 UPOZORENjE: MontaΩa se treba 
vr√iti u çistim i suhim uvjetima. 
Svi zavr√eci kabela trebaju biti za√tiçeni 
od vlage.

Uputstva slijedite paΩljivo.Uputstva slijedite 
paΩljivo..
Uputstva slijedite pažljivo.



englIsH
A 1 Slip-on sleeves
 4,6,8 Heat-shrinkable sleeves
 3,7 Adhesive liners
 2 Butt splice crimps
 5 Solder wire

B  Calibrated crimping tool with 2.5 
sq mm die for uninsulated crimps - 
Wire cutter - Trimming knife - Gas 
torch or equivalent (min. 1460 Watt 
hot air gun) - High temperature 
glass cloth tape (supplied 
seperately)

C 1 Outer jacket
 2 Braid
 3 Electrical insulation
 4 Fibres
 5 Conductors

deutscH
A 1 Isolierschläuche
 4,6,8 Schrumpfschläuche
 3,7 Heißschmelzkleber
 2 Pressverbinder
 5 Lötdraht

B  Preßzange für 2,5 mm2 

nichtisolierte Pressverbinder - 
Seitenschneider - Kabelmesser 
- Gasbrenner oder Heißluftgebläse 
(min. 1400 Watt) - Hitzebeständiges 
Glasseide-Klebeband (nicht in der 
Garnitur enthalten)

C 1 Außenmantel
 2 Schutzgeflecht
 3 Elektrische Isolation
 4 Heizelement
 5 Kupferleiter

FranÇaIs
A 1 Manchons de protection
 4,6,8 Manchons thermorétractables
 3,7 Adhésifs thermorétractables blancs
 2 Cosses de sertissage
 5 Manchon autosoudeur

B  Pince à sertir pour manchons non 
isolés de 2,5mm2 - Pince coupante 
- Cutter - Torche ou équivalent 
(minimum 1460 Watts pour pistolet 
à air chaud) - Adhésif fibre de verre 
haute température

C 1 Gaine extérieure
 2 Tresse
 3 Gaine intérieure
 4 Fibres
 5 Conducteur

nederlands
A 1 Isolatiekousjes
 4,6,8 Krimpkousen
 3,7 Lijmstrip
 2 Knijpverbinders
 5 Soldeerdraad

B  Krimptang met 2,5 mm2 bek voor 
ongeïsoleerde crimps - Zijsnijtang -  
Kabelmes - Gasbrander of 
heteluchtblazer, minimaal 
vermogen 1460 Watt - 
Glasvezelband voor hoge 
temperaturen (separate levering)

C 1 Buitenmantel
 2 Aardingsvlechtwerk
 3 Elektrische isolatie
 4 Kunststofdraad
 5 Geleiders

norsk
A 1 Slip-on muffer
 4,6,8 Krympeslanger
 3,7 Limstrimler
 2 Stødsamlings-pressemuffe
 5 Loddetråd

B  Pressetang for 2,5 mm2 uisolerede 
pressemuffer - Skævbider eller 
bidetang - Kniv - Gasbrænder 
eller tilsvarende (min. 1.460 W 
varmluftpistol) - Høj-temperatur 
glasfibertape (leveres særskilt)

C 1 Yderkappe
 2 Fortinnet kobberskærm
 3 Primærisolationskappe
 4 Ledende kernemateriale / fibre
 5 Kobberledere

sVenska
A 1 Kutisteletkut johtimiin
 4,6,8 Kutisteletkut
 3,7 Liimakerros
 2 Puristushylsyt
 5 Juotelanka

B  Puristustyökalu (2,5 mm2), 
tarkoitettu eristämättömille 
puristushylsyille -  
Katkaisupihdit - Terävä veitsi - 
Kaasupoltin tai kuumailmapuhallin 
(min. 1460 W) - Korkeita lämpotiloja 
kestävä lasikuituteippi

C 1 Ulkovaippa
 2 Suojapunos
 3 Eristevaippa
 4 Vastuskuldut
 5 Johtimet

dansk
A 1 Slip-on muffer
 4,6,8 Krympeslanger
 3,7 Limstrimler
 2 Stødsamlings-pressemuffe
 5 Loddetråd

B  Pressetang for 2,5 mm2 uisolerede  
pressemuffer - Skævbider eller 
bidetang - Kniv - Gasbrænder 
eller tilsvarende (min. 1.460 W 
varmluftpistol) - Højtemperatur 
glasfibertape (leveres særskilt)

C 1 Yderkappe
 2 Fortinnet kobberskærm
 3 Primærisolationskappe
 4 Ledende kernemateriale / fibre
 5 Kobberledere

suoMI
A 1 Kutisteletkut johtimiin
 4,6,8 Kutisteletkut
 3,7 Liimakerros
 2 Puristushylsyt
 5 Juotelanka

B  Puristustyökalu (2,5 mm2), 
tarkoitettu eristämättömille 
puristushylsyille -  
Katkaisupihdit - Terävä veitsi - 
Kaasupoltin tai kuumailmapuhallin 
(min. 1460 W) - Korkeita lämpotiloja 
kestävä lasikuituteippi

C 1 Ulkovaippa
 2 Suojapunos
 3 Eristevaippa
 4 Vastuskuldut
 5 Johtimet



ItalIano
A 1 Manicotti da inserire
 4,6,8 Manicotti termorestringenti
 3,7 Striscia adesiva
 2 Connettori
 5 Filo per saldatura

B  Pinza a crimpare 2.5 mmq da 
utilizzarsi per connessioni non 
isolate - Cesoie per cavi elettrici - 
Coltello - Torcia a gas o equivalente 
(pistola ad aria calda min. 1460 
Watt) - Nastro in fibra di vetro per 
alte temperature 

C 1 Guaina esterna
 2 Calza
 3 Isolamento del cavo
 4 Fibre
 5 Conduttori

espaÑol
A 1 Tubos
 4,6,8 Tubos retráctiles
 3,7 Tiras adhesivas
 2 Manguitos de empalme
 5 Hilo de soldadura

B  Alicates de presión para manguitos 
sin aislar de una sección de 2,5 
mm2 - Cortaalambres - Cuchilla - 
Soplete a gas o equivalente (pístola 
de aire caliente mínimo 1460 w) 
- Cinta de fibra de vidrio de alta 
temperatura (se suministra aparte)

C 1 Cubierta
 2 Malla
 3 Aislamiento
 4 Fibras
 5 Conductores

polskI
A 1 koszulki izolacyjne
 4,6,8 koszulki termokurczliwe
 3,7 wysokotemperaturowa pow¬oka    
                klejowa
 2 ¬åcznik zaciskowy
 5 drut do lutowania

B  Szczypce zaciskowe do kabli 
elektrycznych o wymiarze 2.5 
mm2 - Obcinacz do drutu - Nø† - 
Gazowy podgrzewacz pistoletowy 
lub jego odpowiednik (minimalna 
moc grzewcza 1400 W) - Ta∂ma 
z w¬økna szklanego odporna na 
wysokie temperatury (dostarczana 
oddzielnie)

C 1 Os¬ona zewnætrzna
 2 Oplot ochronnu
 3 Izolacja elektryczna
 4 Samoregulujåcy element grzejny
 5 Przewodnik miedziany

RUSSKIJ
A 1 Muftohki
 4,6,8 Termousadoçnye trubki
 3,7 Termousadoçnyj germetik  
  belogo cveta
 2 Opressovyvaemye  
  soedinitel´nye gil´zy
 5 Rasplavläemyj pripoj

B  Opressovoçnyj instrument dlä  
neizolirovannyx soedinitelej 
2,5 mm2СССССС- kusaçki - noΩ s 
britvennym lezviemС -  
gazovaä gorelka ili fen 
goräçego vozduxa mownost´ü ne 
menee 1460 Vt) - klejkaä lenta 
iz steklovolokna (postavläetsä 
otdel´no).

C 1 NaruΩnaä oboloçka
 2 Opletka
 3 Izoläciä greüwego qlementa
 4 Greüwie volokna
 5 Tokopodvodäwie Ωily

ÇESKY
A 1 Izolaçnæ trubice
 4,6,8 Smr√ºovacæ trubice
 3,7 Teplem tavitelné lepidlo
 2 Lisovacæ spojka
 5 Påjecæ dråt

B  Lisovacæ kle√tπ pro 2,5 mm2  - 
Lisovacæ spojky - Boçnæ √tæpacæ 
kle√tπ - Kabelov¥ nüΩ - Plynov¥ 
ho®åk nebo horkovzdu√n¥ p®æstroj  
(min. 1400 Watt) - Tepelnπ odolnå  
sklotextilnæ lepicæ påska (v soupravπ 
nenæ obsaΩena) 

C 1 Vnπjsi plå√º
 2 Kovové op®edeni
 3 Isolace
 4 Topnå påska
 5 Mπdπn¥ vodiç

MagYar
A 1 Szigetelœ csövek
 4,6,8 Zsugorcsövek
 3,7 Ragasztó csík
 2 Szigetelt préshüvely
 5 Forrasztó huzal

B  Présfogó 2,5 mm2 -es 
préshüvelyhez�- Oldal csípœfogó - 
Állítható pengéjæ kés�- Gázégœ vagy 
min. 1400 W-os hœlégfúvó�- Hœálló 
üvegszövet  
(esetenként)

C 1 Külsœ köpeny
 2 Fémbeszövés
 3 Villamos szigetelés
 4 Fütœelem
 5 Rézvezetœ

HrVatskI
A 1 Izolacijske cijevi
 4,6,8 Toploskupljajuçe cijevi
 3,7 Ljepilo u traci
 2 Presna spojnica
 5 ˇica za lemljenje

B  Klije√ta za stezanje neizoliranih 
presnih spojnica - 2,5 mm2 - 
Klije√ta za sjeçenje Ωice - NoΩ za 
kabel - Plinski plamenik ili fen  
(min. 1400 W) - Traka otporna na 
visoke temperature (ne nalazi se 
u garnituri)

C 1 Vanjski omotaç
 2 Za√titni oplet
 3 Elektriçna izolacija
 4 Grijaçi element
 5 Bakreni vodiçi 
 



1

145 mm

englIsH
Cut heating cable leaving 145 mm 
overlapping.
deutscH
Heizbänder so kürzen, daß sie 145 mm 
überlappen.
FranÇaIs
Couper les rubans afin d’avoir un 
recouvrement de 145 mm
nederlands
Knip de kabel af met een overlapping 
van 145 mm.
norsk
Kutt kabelen slik at den overlappes 
med 145 mm.
sVenska
Kapa värmekabeln men lämna 145 mm 
överlapp.
dansk
Skær kablet, således at der er en 145 
mm overlapning.
suoMI
Kaapelit limitetään 145 mm:n matkalta.  
Molemmat kaapelit käsitellään kuvien 
2 - 9 mukaisesti.

ItalIano
Tagliare il cavo lasciando 145 mm in  
sovrapposizione.
espaÑol
Cortar el cable de forma que quede 
solapado en 145 mm.
polskI
Dociåç kabel ze 145 mm nadmiarem.

RUSSKIJ
Obrezat´ greüwie kabeli tak, 
çtoby imet´ perexlest 145 mm.

ÇESKY
Odst®ihnπte vyh®ævacæ vodiç se  
145 mm p®esahem.

MagYar
perexlest 145 mm.
A fætœkábel átlapolása 145 mm-re és 
elvágása.

HrVatskI
Grijaçe trake tako odrezati da se 
preklapaju 145 mm.



2

145 mm

145 mm

englIsH
Score outer jacket (145 mm).
Do not damage braid.
Remove outer jacket.
deutscH
Außenmantel auf 145 mm Länge 
einschneiden, ohne das Kupfergeflecht 
dabei zu beschädigen.
Außenmantel ablösen.
FrançaIs
Ne couper que la gaine extérieure (145 
mm).
Ne pas couper la tresse de terre.
Enlever la gaine extérieure.
nederlands
Snijd de buitenmantel in (145 mm) 
zonder het aardingsvlechtwerk te 
beschadigen.  
Verwijder de buitenmantel.
norsk
Skjær som anvist i ytre kappe (145 mm) 
uten å skade underliggende skjerm.
sVenska
Skär i yttermanteln (145 mm).
Skär inte i skärmen.
Ta bort yttermanteln.
dansk
Skær i det ydre kappemateriale uden at 
beskadige den underliggende skærm.
Fjern kappematerialet.
suoMI
Leikkaa ulkovaippa auki 145 mm:n 
matkalta. Älä vahingoita suojapunosta. 
Poista ulkovaippa.

ItalIano
Incidere la guaina esterna (145 mm).
Non tagliare la calza. Rimuovere la 
guaina.
espaÑol
Cortar y abrir la cubierta en 145 mm.
No cortar la malla.
Quitar la cubierta.
polskI
Rozciåç zewnætrznå pow¬okæ na 
d¬ugo∂ci 145 mm Nie uszkodziç 
siatki ekranujåcej. Zdjåç pow¬okæ 
zewnætrznå.

RUSSKIJ
Sdelat´ poverxnostnyj nadrez 
na naruΩnoj oboloçke odnogo 
greüwego kabelä po dline 145 mm, 
sledä za tem, çtoby ne povredit´  
opletku zazemleniä. Snät´ 
naruΩnuü oboloçku.

ÇeskY
Na®æznπte vnπj√æ plå√º v délce 145 mm, 
nepo√ko∫te p®itom Cu op®edenæ.
Odstraµte vnπj√æ plå√º.

MagYar
A külsœ burkolat bevágása 145 mm 
hosszon.
Az árnyékolás ne sérüljön meg!
Utána a burkolat eltávolítása.

HrVatskI
Zarezati vanjski omotaç (145 mm), 
pazeçi pri tome da se ne o√teti za√titni 
oplet.
Odstraniti vanjski omotaç.



englIsH
Push back braid fully over outer jacket 
and fix end with self-adhesive glass 
cloth tape.
deutscH
Schutzgeflecht über den Außenmantel 
zurückschieben und mit Glasseide-
Klebeband festlegen.
FrançaIs
Repousser la tresse sur la gaine 
extérieure et la fixer avec du ruban 
adhésif.
nederlands
Schuif het aardingsvlechtwerk achteruit 
over de kabel en zet het einde vast met 
glastape.
norsk
Trekk skjermen helt tilbake og tape 
igjen enden.
sVenska
Skjut tillbaka skärmen helt över 
yttermanteln och tejpa fast änden.
dansk
Skub skærmen helt tilbage over 
yderkappen og fastgør med tape.
suoMI
Vedä suojapunos kokonaan taakse 
ulkovaipan päälle ja kiinnitä teippi 
kuvan osoittamalla tavalla.

ItalIano
Tirare indietro la calza posizionandola 
al di sopra della guaina e fissarla con 
del nastro.
espaÑol
Retirar la malla hacia atrás y sujetarla 
mediante cinta.
polskI
Przeciågnåç swobodny koniec siatki 
ekranujåcej na czæ∂ç kabla z os¬anå i 
okleiç koniec ta∂må.
Ochranné op®edenæ p®evleçte 
zpπt p®es vnπj√æ plå√º a upevnπte 
sklotextilnæ påskou.

RUSSKIJ
Otodvinut´ opletku za obrez 
naruΩnoj oboloçki i zakrepit´ ee 
konec klejkoj lentoj.

ÇESKY
Ochranné op®edenæ p®evleçte zpπt p®es 
vnπj√æ plå√º a upevnπte sklotextilnæ 
påskou.

MagYar
Az árnyékolás visszatolása a külsœ 
burkolatra és rögzítése szigetelœ 
szalaggal.

HrVatskI
Za√titni oplet povuçi unazad preko 
vanjskog omotaça i priçvrstiti ga 
pomoçu ljepljive trake otporne na 
visoku temperaturu.

3
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85 mm

englIsH
Score electrical insulation (85 mm).
Do not damage conductors.
Remove electrical insulation.
deutscH
Elektrische Isolation (85 mm) 
einscheiden, ohne die Kupferleiter zu 
beschädigen.
Elektrische Isolation entfernen.
FranÇaIs
Couper la gaine intérieure (85 mm).
Ne pas couper les conducteurs.
Enlever la gaine intérieure.
nederlands
Snijd de isolatie in over 85 mm zonder 
de geleiders te beschadigen. 
Verwijder de kabelisolatie.
norsk
Snitt som anvist i primærisolasjonen  
(85 mm). Ikke kutt lederne.  
Fjern primærisolasjonen.
sVenska
Skär i primärisoleringen (85 mm).
Skär inte i ledarna.
Ta bort primärisoleringen.
dansk
Skær i primar isolationsmaterialet 
(85mm)
uden at beskadige lederne.
Fjern isolationsmaterialet.
suoMI
Viillä sähköeriste auki 85 mm:n 
matkalta.  
Älä vahingoita johtimia. Poista 
sähköeriste.

ItalIano
Incidere l’isolamento elettrico (85 mm).
Non tagliare i conduttori. Rimuovere 
l’isolamento elettrico.
espaÑol
Cortar y abrir el aislamiento en 85 mm.
No cortar los conductores.
Quitar el aislamiento.
polskI
Naciåç i zdjåç izolacjæ elektrycznå na 
d¬ugo∂ci 85 mm nie uszkodzajåc siatki 
ekranujåcej.

RUSSKIJ
Sdelat´ poverxnostnyj nadrez na 
qlektriçeskoj izoläcii (85 mm), 
sledä za tem, çtoby ne obrezat´ 
tokopodvodäwie Ωily.
Snät´ qlektriçeskuü izoläci

ÇESKY
Na®æznπte elektrickou izolaci v délce 
85 mm.
Nepo√ko∫te p®itom Cu vodiçe.
Odstraµte elektrickou izolaci.

MagYar
A belsœ köpeny felmetszése 85 mm 
hosszon.
A fém vezetœ ne sérüljön meg!
Utána a köpeny eltávolítása.

HrVatskI
Zarezati izolaciju (85 mm), pazeçi pri 
tome da se ne o√tete bakreni vodiçi.
Odstraniti izolaciju.
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englIsH
Remove fibres and spacer.
Do not damage conductors.
deutscH
Elektrisch leitfähige Fasern und 
den Abstandhalter zwischen den 
Kupferleitern entfernen.
FranÇaIs
Enlever les fibres et l’entretoise.
Ne pas endommager les conducteurs.
nederlands
Verwijder de fibers en de 
afstandhouder.
Beschadig de geleiders niet.
norsk
Fjern fiberen og avstandsstykket uten å 
skade lederne.
sVenska
Avlägsna fibrerna och mellanliggande 
 distans.
Skada inte ledarna.
dansk
Fjern fibre og isolationsstykke uden at 
beskadige lederne.
suoMI
Poista johtavat kuidit ja tukieriste kuvan 
osoittamalla tavalla. Älä vahingoita 
johtimia.

ItalIano
Rimuovere le fibre e l’elemento 
riempitivo. Non danneggiare i 
conduttori.
espaÑol
Quitar la fibras y el separador.
Tener precaución en no dañar los 
conductores.
polskI
Usunåç spiralne w¬økna przewodzåce  
(z tworzywa) oraz tworzywo 
dystansujåce pomiædzy zasilajåcymi 
przewodami metalowymi.

RUSSKIJ
Udalit´ volokna i rasporku meΩdu  
tokopodvodäwimi Ωilami. Sledit´ 
za tem, çtoby ne povredit´ 
tokopodvodäwie Ωily.

ÇESKY
Odstraµte elektricky vodivå vlåkna a 
vzdålenostnæ rozpπrku mezi Cu vodiçi.

MagYar
A fætœszálak és a távtartó lecsípése.

HrVatskI
Odstraniti grijaçe elemente i traku za 
razmak izmedu bakrenih vodiça.



5 mm
5 mm

6

englIsH
Position sleeve (1) as shown.
Retain 5 mm of exposed conductors.
Repeat steps 2-6 for second heater.
deutscH
Schrumpfschlauch aufschieben 
(1). Beide Leiter so kürzen, daß sie 
5mm länger als die Isolierschläuche 
sind. Schritte 2-6 für das andere 
Heizbandende wiederholen.
FranÇaIs
Placer le manchon (1) comme indiqué.
Laisser dépasser les conducteurs de 
5 mm.
Recommencer les étapes 2 à 6 pour le 
deuxième ruban chauffant.
nederlands
Plaats de isolatiekousjes (1) zoals 
aangegeven.
Knip de geleiders af op 5 mm van de 
isolatiekous.
Herhaal stappen 2-6 voor de tweede 
verwarmingskabel.
norsk
Posisjoner hylsen (1) som vist. Hold 
igjen 5 mm av de frilagte lederne. 
Repeter punkt 2 - 6 på den andre 
varmekabelen.
sVenska
Positionera slangen (1) som bilden ovan 
visar.
5 mm av ledarna skall sticka ut.
Upprepa steg 1-6 för andra 
värmekabeln.
dansk
Anbring krympeslangen (1) som vist.
Bibehold 5 mm afisoleret leder.
Gentag trin 2 - 6 på det andet kabel.
suoMI
Pujota kutisteletku (1) kuvan 
osoittamalla tavalla. Katkaise johtimien 
näkyvä osa 5 mm:n pituiseksi. Toista 
kohdat 2 - 6 toiselle kaapelille.

ItalIano
Posizionare il manicotto (1) come da 
illustrazione.
Mantenere 5mm del conduttore in 
esposizione. Ripetere le azioni 2-6 per il 
secondo cavo scaldante.
espaÑol
Se debe colocar la cubierta (1) como 
indicado. Cortar los conductores de 
forma que queden 5 mm para efectuar 
el empalme.
Repetir los pasos del 2 al 6 para el otro 
cable calefactor.
polskI
Koszulki izolacyjne (1) umie∂ciç wg 
rysunku. Obciåç przewody metalowe 
tak aby pozosta¬y d¬u†sze o 5 mm 
od koszulek izolujåcych. Powtørzyç 
czynno∂ci 2-6 dla drugiego odcinka 
kabla.

RUSSKIJ
Nadet´ muftoçki (1), kak pokazano 
na risunke.  
Ostavitæ po 5 mm golyx 
tokopodvodäwix Ωil. Povtorit´ 
operacii 2-6 dlä vtorogo greüwego  
kabelä. ProdolΩenie operacij 
opisano na oborote.

ÇESKY
Isolaçnæ trubice (1) umæstit dle 
vyobrazenæ.
Oba vodiçe zkraºte tak, aby o 5 mm 
p®esahovaly délku izolaçnæch trubic.
Operace 2 aΩ 6 opakujte u v√ech 
dal√æch koncü vodiçü. 

MagYar
A szigetelœcsœveket (1) az ábra szerint 
helyretólni.
A vezetœ lecsípése 5 mm-re.
A 2-6-os mæveletek a másik fætœkábelen.

HrVatskI
Navuçi izolacijeku cijev (1) kao √to je 
pokazano.  
Ostaviti 5 mm neizoliranog vodiça.
Ponoviti radne operacije 2-6 na drugoj 
grijaçoj traci.
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englIsH
Slide the heat-shrinkable sleeves onto 
heating cable in the following order 
8, 6, 4.
deutscH
Die Schrumpfschläuche in 
der Reihenfolge 8, 6, 4 auf ein 
Heizbandende aufschieben.
FranÇaIs
Enfiler sur l’un des rubans les 
manchons  
thermorétractables dans l’ordre 
suivant: n°8, n°6, n°4.
nederlands
Schuif de krimpkousen op de kabel in 
de volgorde 8, 6, 4.
norsk
Tre krympeslangene på varmekabelen i 
følgende rekkefølge: 8, 6, 4.
sVenska
Träd krympslangarna på värmekabeln i 
följande ordning 8, 6, 4.
dansk
Anbring krympeslangerne på kablet i 
rækkefølgen: 8, 6, 4.
suoMI
Pujota kutisteletkut lämpökaapelin 
päälle seuraavassa järjestyksessä: 8, 
6, 4.

ItalIano
Far scivolare i manicotti 
termorestringenti sul cavo nel 
seguente ordine: 8, 6, 4.
espaÑol
Colocar y desplazar sobre el cable 
calefactor, los tubos retráctiles 8, 6, 4 
en el orden que muestra la figura.
polskI
Nasunåç koszulki na przygotowane 
uprzednio koµcøwki kabli w 
nastæpujåcej kolejno∂ci: (8) - (6) - (4).

RUSSKIJ
Nadet´ termousadoçnye trubki 
na greüwij kabel´ v sleduüwem 
porädke: 8, 6, 4.

ÇESKY
Smr√ºovacæ trubice nasuµte v po®adæ 8, 
6, 4 na jeden konec vyh®ævacæho vodiçe.

MagYar
A csövek fætœkábelre húzása a 
következœ sorrendben: 8, 6, 4.

HrVatskI
Navuçi toploskupljajuçe cijevi na grijaçu 
traku prema slijedeçem redoslijedu: 
8, 6, 4.
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englIsH
Position conductors in crimps (2) and 
crimp firmly.
Note - 1 spare crimp is supplied.
deutscH
Pressverbinder auf den Kupferleitern 
positionieren und verpressen.
Anmerkung: 1 zusätzlicher 
Preßverbinder wird als Ersatzteil 
mitgeliefert..
FrançaIs
Mettre les conducteurs dans les cosses 
de sertissage (n°2), et sertir ces cosses 
fermement.
Remarque: il est fourni 1 cosse de 
sertissage de rechange.
nederlands
Schuif de geleiders in de 
knijpverbinders (2) en knijp ze stevig. 
Opm: 1 knijpverbinder is voor reserve.
norsk
Posisjoner lederne inn i presshylsene 
og press.
NB! Det følger med 1 ekstra presshylse 
i skjøte settet.
sVenska
Positionera ledarna i presshylsorna 
(2) och  
kontaktpressa.
OBS! En extra presshylsa 
medlevereras.
dansk
Anbring ledernei pressemufferne (2) 
og pres.
Bemærk: der er en ekstra pressemuffe 
i sættet.
suoMI
Pujota puristushylsyt johtimiin. Purista 
hylsyt käyttämällä puristustyökalua.
Huom. 1 ylimääräinen puristushylsy 
pakkauksessa.

ItalIano
Posizionare i conduttori sui connettori 
(2) e schiacciare fermamente.
Nota: Vi sarà fornito un connettore di 
riserva.
espaÑol
Posicionar los manguitos (2) en los 
alicates y prensarlos.
Nota - Se suministra un manguito de 
empalme adicional.
polskI
˚åcznik zaciskowy (2) umie∂ciç i 
zacisnåç na przewodach zasilajåcych.
UWAGA: Do zestawu do¬åczony jest 
jeden ¬åcznik zaciskowy jako czæ∂ç 
zamienna.

RUSSKIJ
Ustanovit´ tokopodvodäwie Ωily v  
opressovyvaemyx gil´zax (poz. 2) i 
nadeøno opressovat´.
Primeçanie: V komplekt 
nabora vxodit odna zapasnaä 
soedinitel´naä gil´za.

ÇESKY
Nasa∫te vodiçe do lisovacæch spojek. 
T®eti spojka je nåhradnæ.

MagYar
A két huzalösszekötœ préshüvely (2) 
felpréselése.  
Megjegyzés: 1 tartalék préshüvely 
biztosított.

HrVatskI
Stegnuti çvrsto obje presne spojnice 
cijev (2).

!
�
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englIsH
Wrap adhesive liner (3) around both 
conductors. Position sleeve (4) and 
shrink (yellow flame).
Heat as shown until molten adhesive 
appears at edges.
deutscH
Heißschmelzkleber (Teil 3) über 
jeden der beiden Leiter legen. 
Schrumpfschlauch (Teil 4) 
positionieren, von der Mitte ausgehend 
mit gelber Flamme aufschrumpfen. 
Den Schrumpfvergang fortsetzen bis 
der Heißschmelzkleber, wie abgebildet, 
an beiden Enden austritt.
FrançaIs
Placer le manchon thermorétractable 
(n°4) et le rétreindre (flamme jaune).
Chauffer jusqu’au moment où l’adhésif  
thermorétractable blanc apparaît aux 
extrémités.
nederlands
Wikkel de lijmvoering (item 3) om beide 
geleiders. Plaats krimpkous 4 en krimp 
(geel gekleurde vlam). Gesmolten lijm 
verschijnt aan de uiteinden, zoals op de 
illustratie.e.
norsk
Vikle limforingen (del nr. 3) over begge 
lederne. Posisjoner hylsen (del nr. 4) 
og krymp med gul flamme inntil det 
smeltede limet kommer tilsyne i endene.
sVenska
Linda limremsan (3) runt båda ledarna.
Centrera krympslang (4) och krymp 
med gul låga tills smält lim syns i båda 
ändorna.
dansk
Vikl limstrimlen (3) om begge ledere.
Anbring krympeslange (4) og krymp 
(gul flamme) som vist, således at limen 
kommer til syne i kanterne.
suoMI
Kiedo liimakerros 3 molempien 
johtimien ympäri. Keskitä kutisteletku 
4 jatkoskohdan yli ja kutista se 
kaasuliekillä (keltainen liekki) tai 
kuumailmapuhaltimella. Varmista, että 
sulanut liima pursuaa reunoista.

ItalIano
Avvolgere la banda adesiva (voce 3) su 
entrambi i conduttori.
Posizionare il manicotto (voce 4) e 
termorestringere (fiamma gialla). 
Riscaldare come illustrato fino a che 
l’adesivo sciolto apparirà sui bordi.
espaÑol
Enrollar la tira adhesiva (núm. 3) 
alrededor de ambos conductores.
Posicionar el tubo (núm. 4) y retractilar 
(soplete regulado para que la llama sea 
amarilla). Aplicar calor según se indica 
hasta que el adhesivo fundido aparezca 
por los extremos.
polskI
Pow¬okæ klejowå (3) nasunåç na jeden 
z dwøch przewodøw zasilajåcych.
Nasunåç koszulkæ (4) i zgrzaç przy 
pomocy podgrzewacza (†ø¬ty p¬omieµ).
Kontynuowaç podgrzewanie do 
momentu w ktørym stopiony klej pojawi 
siæ na obydwu koµcach.

RUSSKIJ
Obernut´ termousadoçnyj 
germetik (poz. 3) vokrug obeix 
tokopodvodäwix Ωil. Ustanovit´ 
trubku (poz. 4) i usadit´ (Ωeltym 
koncom plameni). Razogrevat´ 
kak pokazano do tex por, poka po 
koncam ne poåvitså rasplavlennyj 
germetik.

ÇESKY
Teplem tavitelné lepidlo poloΩte p®es 
kaΩd¥ z obou vodiçü.
Nasuµte smr√ºovacæ trubici (ç. 4) 
smr√ºπte ji podle obråzku. Tavné lepidlo 
musæ vyh®eznout na obou koncæch.

MagYar
Az 3-ös ragasztó csík felcsavarása 
mindkét vezetœre. A 4-os csœ 
helyrehúzása és zsugorítása (sárga 
lángot kell használni). A megömlött 
ragasztó lépjen ki a csœ végeken.

HrVatskI
Omotati ljepilo u traci (3) oko 
oba vodiça. Namjestiti i stegnuti 
toploskupljajuçu cijev (4) Ωutim 
plamenom. Otopljeno ljepilo pojavljuje 
se na krajevima.
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englIsH
Pull back braid - fix end with glass 
cloth tape.
Pull back other braid, overlap and fix 
again.
deutscH
Schutzgeflecht über die Spleißstelle 
ziehen und mit Glasseide-Klebeband 
festlegen.
Kupfergeflecht der anderen 
Heizbandhälfte ebenfalls über die 
Spleißstelle ziehen, mit dem anderen 
Geflecht überlappen und mit Glasseide-
Klebeband festlegen.
FranÇaIs
Ramener la tresse et la fixer avec le 
ruban adhésif à l’extrémité.
Ramener l’autre tresse, recouvrir la 
première tresse et fixer à l’extrémité.
nederlands
Schuif het aardingsvlechtwerk terug, 
zet het einde vast met glastape.
Schuif het tweede aardingsvlechtwerk 
terug, overlappend over het eerste.
Zet het einde vast met glastape.
norsk
Trekk skjermen tilbake og tape igjen 
enden.
Trekk den andre skjermen tilbake, lag 
en overlapp, og tape igjen enden.
sVenska
Dra tillbaka skärmen och tejpa änden.
Dra tillbaka andra skärmen, överlappa 
och tejpa änden.
dansk
Træk skærmen tilbage - fastgør med 
tape.
Træk den anden skærm tilbage, så 
den overlapper den første skærm, og 
fastgør med tape. 
suoMI
Vedä suojapunos takaisin ja teippaa sen 
pää kuvan osoittamalla tavalla.
Vedä toinen suojapunos päälle kuvan 
osoittamalla tavalla ja teippaa sen pää.

ItalIano
Riposizionare la calza - nastro adesivo.
Tirare indietro l’altra calza e fissarla 
con il nastro.
espaÑol
Recuperar la malla hacia adelante y 
encintarla en su extremo.
Recuperar la otra malla, solaparla a la 
anterior y encintarla en su extremo.
polskI
Przeciågnåç z powrotem siatkæ 
ekranujåcå.
Nasunåç siatkæ ekranujåcå z powrotem 
na przygotowane uprzednio koµcøwki, 
skleiç ta∂må koµce siatki z obu stron.

RUSSKIJ
Vernut´ nazad opletku i zakrepit´ 
ee klejkoj lentoj. Vernut´ nazad 
konec vtoroj opletki, ustanovit´ 
s perexlestom i zakrepit´ konec 
klejkoj lentoj.

ÇESKY
P®es mæsto spojenæ p®evleçte ochranné 
op®edenæ a upevnπte sklotextilnæ 
paskou.
Cu op®edenæ druhé poloviny vyh®ævacæ 
påsky p®evleçte stejn¥m zpüsobem 
p®es mæsto spojenæ, aby p®esahovalo 
na druhé stænπnæ a upevnπte sklotextilnæ 
påskou.

MagYar
Az árnyékolás visszahúzása és 
rögzítése.
A másik oldali árnyékolás 
visszahúzása, érjen rá az elsœre és 
végének rögzítése.

HrVatskI
Za√titni oplet navuçi preko presnog 
spoja i priçvrstiti ga pomoçu ljepljive 
trake otporne na visoku temperaturu. 
Za√titni omotaç druge grijaçe trake 
takoder navuçi preko presnog spoja, te 
preklopiti sa za√titnim omotaçem prve 
grijaçe trake. Priçvrstiti pomoçu ljepljive 
trake otporne na visoku temperaturu.
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englIsH
Wrap solder (item 5) centrally around 
braid overlap. Place sleeve (item 6) 
centrally over solder. Heat (yellow flame) 
until solder has melted and flowed.
deutscH
Lötdraht (Teil 5) um die Überlap-
pungsstelle des Kupfergeflechtes 
wickeln. Schrumpfschlauch (Teil 6) 
mittig über dem Lötdraht positionieren, 
gleichmäßig mit gelber Flamme erwär-
men, bis der Lötdraht geschmolzen ist.
FranÇaIs
Placer le manchon autosoudeur (n°5) 
au milieu de recouvrement des 2 
tresses.
Mettre en place le manchon 
thermorétractable (n°6) au milieu 
par-dessus le manchon autosoudeur. 
Chauffer (flamme jaune) jusqu’à ce que 
le métal d’apport ait bien fondu.
nederlands
Wikkel de soldeerdraad (item 5) 
gelijkmatig rond de overlap van het 
aardingsvlechtwerk. Plaats krimpkous 
(item 6) centraal over de soldeer.
Verwarm deze tot de soldeer gesmolten 
en gevloeid is.
norsk
Vikle loddetinnet (del nr. 5) sentrert 
rundt skjermoverlappen. Sentrer hylse 
(del nr. 6) over metallet. Krymp med gul 
flamme inntil metallet er smeltet.
sVenska
Linda lödtråd (5) runt skärmöverlappet.
Centrera slang (6) över lödtråden. Värm 
med gul låga tills lödtråden har smält 
och flutit ut.
dansk
Vikl loddetråd (5) omkring skærmen, 
midt på overlapningen.
Anbring krympeslangen (6) midt over 
loddestråden. Varm op (gul flamme), 
indtil tråden er smeltet og flyder.
suoMI
Kierrä juotelanka 5 keskeisesti kohtaan, 
jossa suojapunokset ovat limittäin. 
Keskitä kutisteletku 6 juotelangan 
yli. Kuumenna kunnes juotelanka on 
sulanut.

ItalIano
Avvolgere il filo di saldatura (voce 5) 
attorno alla zona di sovrapposizione 
delle calze. Posizionare il manicotto 
(voce 6) sul filo di saldatura.
Scaldare (con fiamma gialla) fino a che 
il filo di saldatura non si scioglie.
espaÑol
Colocar el hilo de soldadura (n.º 5) 
centrado sobre el recubrimiento de las 
trenzas y enrollar. Colocar el manguito 
(n.º 6) centrado sobre el hilo de 
soldadura. Aplicar calor (llama amarilla) 
hasta que el hilo de soldadura se derrita 
y se funda.
polskI
Przeciågnåç z powrotem siatkæ 
ekranujåcå. Nasunåç siatkæ ekranujåcå 
z powrotem na przygotowane 
uprzednio koµcøwki, skleiç ta∂må 
koµce siatki z obu stron.

RUSSKIJ
Obmotat´ provoloku pripoä 
(poz. 5) po centru vokrug 
perexlesta opletki. Ustanovit´ 
termousadoçnuü trubku (poz. 6) po 
centru nad pripoem. Razogrevat´ 
(Ωeltym koncom plameni) do tex 
por, poka pripoj ne rasplavitsä i 
ne rasteçetsä.

ÇESKY
Påjecæ dråt (ç. 5) p®eviµte p®es mæsto 
p®esahu Cu op®edenæ.
Do st®edu p®es påjecæ dråt usa∫te 
smr√ºovacæ trubici (ç. 6).
Rovnomπrnπ zah®ejte zlut¥m plamenem 
aΩ dojde k roztavenæ cænu.

MagYar
A 5-es forrasztó huzal rácsavarása 
az árnyékolás átlapolásra. A 6-as csœ 
elhelyezése szimmetrikusan a forrasz 
fölé. Melegítése sárga lánggal, míg a 
forrasz anyag meg nem folyik.

HrVatskI
Omotati Ωicu za lemljenje (5) oko 
preklopa za√titnih opleta.
Namjestiti toploskupljajuçu cijev (6) 
tako da Ωica za lemljenje bude u 
sredini. Zagrijavati Ωutim plamenom sve 
dok se Ωica za lemljenje ne rastopi.



70 mm

englIsH
Mark outer jacket 70 mm from one end 
of exposed braid.
Position end of adhesive liner (item 7) 
on mark.
Wrap liner around braid.
deutscH
Auf dem Außenmantel 70 mm 
vom Ende des freiliegenden 
Schutzgeflechtes eine Markierung 
anbringen.
Heißschmelzkleber (Teil 7) bei der 
Markierungsstelle beginnend über die 
Spleißstelle legen.
FranÇaIs
Faire une marque sur le ruban à 70 mm 
d’une extrémité dénudée de la tresse.
Placer l’extrémité de l’adhésif 
thermorétractable blanc (n°7) sur la 
marque et recouvrir la tresse avec.
nederlands
Zet een merkteken op de 
buitenmantel op 70 mm vanaf het 
aardingsvlechtwerk.
Wikkel de lijmstrip (item 7) rond het 
aardings vlechtwerk met het beginpunt 
op de markering.
norsk
Sett et merke på ytterkappen 70 mm 
fra skjermen.
Posisjoner enden på limforingen (del 
nr. 7) på merket. Vikle limforingen 
rundt skjermen.
sVenska
Gör en markering på yttermanteln 70 
mm från ena skärmänden.
Placera limremsans ände (7) på 
markerat ställe. Linda limremsan runt 
skärmen.
dansk
Sæt et mærke på det ydre 
kappemateriale 70mm fra den ene 
ende af den fritlagte skærm.
Anbring den ene ende af limstrimlen (7) 
på mærket.
Vikl strimlen omkring skærmen.

suoMI
Laita merkki lämpökaapeliin 70 mm:n 
kohdalle.
Aseta liimakerroksen reuna merkin 
päälle. Kierrä suojapunoksen ympäri.
ItalIano
Segnare la guaina esterna a 70 mm 
dall’estremità della calza esposta.
Posizionare l’estremità della banda 
adesiva (voce 7) sul segno appena fatto.
Avvolgere la banda sulla calza.
espaÑol
Marcar la cubierta a 70 mm del 
extremo de la malla.
Situar el extremo de la tira adhesiva 
(núm. 7) sobre la marca.
Enrollar la tira alrededor de la malla.
polskI
Zaznaczyç na kablu odcinek 70 mm od 
koµca ods¬oniætej siatki ekranujåcej.
Nasunåç pow¬okæ klejowå (7) na siatkæ 
ekranujåcå wraz z zaznaczonym 
odcinkiem 70 mm.
russkIJ
Sdelat´ na naruΩnoj oboloçke 
otmetku na rasstoänii 70 mm ot 
odnogo konca ogolennoj opletki. 
Ustanovit´ konec termousadoçnogo 
belogo germetika (poz. 7) na qtoj 
otmetke i polnost´ü zakryt´ vsü 
opletku qtim germetikom.

ÇESKY
Na vyh®ævacæm vodicæ prove∫te 
oznaçenæ   (70 mm).
Od mæsta oznaçenæ poloΩte p®es mæsto 
spojenæ tavné lepidlo.

MagYar
jelölés a külsö köpenyen (70 mm) -  
re a megszabástól.
A ragasztó csík helyezése a jelölésre.
Tekerése az árnyékolás köré.

HrVatskI
Na grijaço traci oznaçiti duΩinu od  
70 mm.
Ljepilo u traci (7) omotati preko spojnog 
mjesta poçev√i od nanesene oznake 
na grijaçoj.
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englIsH
Position sleeve (item 8) and shrink 
(yellow flame).
Heat as shown until molten adhesive 
appears at edges.
deutscH
Schrumpfschlauch (Teil 8) positionieren 
und von der Mitte ausgehend 
mit weicher gelber Flamme 
aufschrumpfen.
Der Heißschmelzkleber tritt, wie 
abgebildet, an beiden Enden aus.
FranÇaIs
Placer le manchon thermorétractable 
(n°8) et le rétreindre (flamme jaune).
Chauffer jusqu’au moment où l’adhésif 
thermorétractable blanc apparaît aux 
extrémités.
nederlands
Plaats krimpkous (item 8) en verwarm 
(gele vlam). Er verschijnt gesmolten 
lijm aan de uiteinden.
norsk
Posisjoner slange (del nr. 8) og krymp 
med gul flamme inntil det smeltede 
limet kommer tilsyne i endene.
sVenska
Centrera krympslang (8) och krymp 
med gul låga tills smält lim syns i 
ändorna.
dansk
Anbring krympeslangen (8) og krymp 
(gul flamme) som vist, således at limen 
kommer til syne i kanterne.
suoMI
Aseta kutisteletku 8 jatkoksen päälle 
ja kutista kuvan osoittamalla tavalla 
kunnes liima pursuaa reunoista.

ItalIano
Posizionare il manicotto (voce 8) e 
termorestringere (fiamma gialla). 
Riscaldare come illustrato fino a che 
l’adesivo sciolto apparirà sui bordi.
espaÑol
Desplazar el tubo (núm. 8) y retractilar 
(soplete regulado para que la llama sea 
amarilla)
Aplicar calor según se indica hasta que 
el adhesivo fundido aparezca por los 
extremos.
polskI
Nasunåç koszulkæ (8) i podgrzaç 
(†ø¬tym p¬omieniem) a† do momentu 
pojawienia siæ roztopionej masy 
klejowej na jej obydwu koµcach.

RUSSKIJ
Ustanovit´ termousadoçnuü trubku 
(poz. 8) i usadit´ Ωeltym koncom 
plameni. Razogrevat´ kak pokazano 
na risunke do tex por, poka 
rasplavlennyj klej-germetik ne 
naçnet vytekat´ po koncam.

ÇESKY
Nasa∫te smr√ºovacæ trubici (ç. 8), 
smr√ºπte ji podle obråzku. Tavné lepidlo 
musæ vyh®eznout na obou koncæch.

MagYar
A 8-es csœ kötésre tolása, és 
zsugorítása (sárga láng). A megömlött 
ragasztó lépjen ki a csœ végeken.

HrVatskI
Namjestiti toploskupljajuçu cijev (8) i, 
poçev√i od sredine, zagrijavati Ωutim 
plamenom. Otopljeno ljepilo pojavljuje 
se na krajevima.



80 mm

80 mm
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englIsH
When cool fix the splice flat to the pipe 
with self-adhesive glass cloth tape.
deutscH
Nach Abkühlung kleben Sie die 
Verbindungsstelle flach auf die 
Rohrleitung.
FranÇaIs
Une fois refruidie, fixer la junction en 
ligne avec le ruban adhésif à plat sur la 
tuyauterie.
nederlands
Bevestig de verbindingskit met 
glastape tegen de leiding nadat deze is 
afgekoeld.
norsk
Når skjøten er avkjølt, festes den flatt 
til røret med tape. 
sVenska
När skarven svalnat fixera den platt 
mot röret med tejp.
dansk
När splejsningen er kølet af, lœgges 
den fladt mod røret og fastgøres med 
tape.
suoMI
Jatkoksen jäähdyttyä teippaa se litteänä 
putken kylkeen.

ItalIano
Quando raffredda fissare piattamente 
la connessione sul tubo.
espaÑol
Una vez enfriado, fijar el kit de enpalme 
a la tuberia con cinta adhesiva.
polskI
Po och∆odzeniu z∆åcze nale†y 
przymocowaç do rurociågu przy 
pomocy ta∂my klejåcej.

RUSSKIJ
Kogda smontirovannaä 
soedinitel´naä zadelka 
ostynet, prikrepit´ ee 
gorizontal´no k trube pri pomowi 
vysokotemperaturnoj klejkoj 
lenty.

ÇESKY
jakmile spojované mæsto dostateçnπ 
ochladne, provedeme jeho upevnπnæ na 
potrubæ samolepæcæ páskou..

MagYar
Amint a kœtes lehælt, ragasztós rogzitó 
szalaggal a csóvezetékre kell rogzíteni.

HrVatskI
Nakon hladenja priçvrstite spojnicu na 
cijev pomocu trake.










